
ШОКАНТАН СТАРИ ЧЕШКИ ДОКУМЕНТ: 
 

Бог се на Србе наљути и расели их из Вавилона! 
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 Далемилова хроника (фото. Википедија/Michal Maňas) 

Пре него што почнете да бацате камење, ова 
теза није „наша“ идеја, она долази из чувеног 
средњевековног текста – „Далимилова хроника“.  

Ипак, велика је могуђност да никада нисте 
чули за ово, а ето и разлога да га баш због тога 
објавимо, каже аутор овог текста. 

 

Дакле, шта је то „Далимилова хроника“?  
 

То је веома важан документ за Чехе, јер је то 
први познати писани текст на чешком језику, негде у 
првој четвртини XIV века.  

 

Текст је такође преведен на немачки и има много ре-
издања у овом делу света због велике популарности. 
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Укратко, овај текст нам даје хронолошку историју 
Словена, почевши од најстаријих времена и завршавајући са 
важним догађајима XIV века.  

 

Аутор повезује порекло Словена још са градњом 
Вавилона. Али, да буде шокантније, не користи реч 
„Словени“ уопште, већ уместо тога реч Срби! 

 

У VI веку Прокопије први пут помиње Словене у 
Византији (Источном Римском Царству) и наводи их као 
Склабои (Σκλάβοι).  

 

Прво помињање старословенског је из IX века и чита 
се Словене (Slověne).  

 

Па зашто Срби, а не Словени?  
 

То је мистерија, али овај текст тврди да су 
се Срби након што их је Бог казнио преселили из 
Вавилона у област Медитерана. 

 

Аутор нажалост не може да нам обезбеди изворе за 
своје тврдње, али претпоставља се да су неке од његових 
идеја базиране на старим хроникама написаним на 
латинском језику, које нису сачуване данас, као и неке 
усмене традиције словенских племена. 
 

Одломак је из Поглавља 1, редови 29-32, на Српском значе: 

“Mezi jinými Srbové, „Међу осталим Србима, 

тu kdežto bydlí Rekové, где бораве Грци, 

podle more se usadili, близу мора су се населили 

až do Ríma se rozminožili.” и до Рима су сепроширили.“ 
 

Одмах после ових редова порекло словенских 
племена објашњава на следећи начин:  

 

Односно, у питању је Поглавље 2, редови 1-4,на Српском кажу: 

„V srbském jazyku jest 
země, 

„У српском језику постоји 
земља, 

jiež Charvátci jest jmě. која се зове Хрватска, 

V tej zemi bieše lech, у тој земљи беше Пољак 

jemuž jmě bieše Čech“ који се звао Чех.“ 
 



Дакле, ово постаје све више и више загонетка као што 
видимо. Да ли је то аутор покушао да направи хронологију 
словенских племена овде?  

 

Он је написао да је Чешка била пољски човек који 
је дошао из Хрватске која је била српска земља?  

 

Ни сами не знамо шта је мислио под тим. 
 

Истине ради, била је друга бела Хрватска и друга 
Бела Србија у главној области Бојемије, која је данас 
Пољска, дакле, да ли говори о Балкану или о овој другој 
области? 

Мишљења о овоме се разликују.  
 

Неки кажу да говори о балканским земљама, а за 
то постоје два разлога: 

 

1. Овај део текста долази одмах након пасуса где 

повезује Србе са Медитераном. 

2. У наставку текста наводи да је Чех требало да 

напусти Хрватску након што је убио човека, 

па се настанио у овој земљи. 

Да је Чех заиста желео да побегне, вероватно 

не би имало смисла да се само преселио у друго село. 
 

Да ли постоје и други извори који 
повезују порекло Словена са Балканом?  
 

Да!  
 

Вероватно је најпознатији од свих словенских 
средњевековних текстова,  

 

„Несторов летопис “који је написан у првом 
кварталу XII века, 200 година пре Далимилове хронике.  

Нестор наводи да је порекло свих Словена са 
Балкана, одакле их је избацила римска војска. 

  

Ево шта каже: 
 



„Кроз дуги период Словени су се насељавали 
поред Дунава, где данас леже мађарске и бугарске 
земље…  

Они који су населили поред реке Мораве назвали 
су се Моравцима, а остали: 

 Чесима, међу њима су били и Бели Хрвати, Срби 
и Карантанци.  

Када су Власи (*Романи) напали Дунавске 
Словене, населили се међу њима и чинили насиље, 
преселили су се поред Вистуле и тамо се назвали 
Љасима.  

Од ових Љаха, неки су се назвали Пољацима, неки 
Љутићима, неки Мазовјанима, а неки Поморанима.  

Одређени Словени су се населили на Дњепар где 
су се звали Пољанима.  

Такође су се звали Древљанима јер су живели у 
шуми. 

  Неки између Припета и Двине звали су се 
Дреговићима.  

Остала племена поред Двине су се звала 
Полотима, јер си живела пород мањег потока Полота, 
који је утицао у Двину…   

Словени на Иљменском језеру били су познати по 
карактеристичним именима. Изградили су град који су 
назвали Новгород.  

Опет, они који су домове подизали уз реку Десну, 
Сем и Сулу, звали су се Северанима.  

 

Тако се словенски народ поделио“… 
 

Вуковар, нереди због ћириличних табли 

Одложено започето постављање двојезичних 
табли у Вуковару. Представници Штаба за одбрану 
хрватског Вуковара испред зграде Пореске управе 
чекићем разбили и скинули плочу, а потом је одстранили 
и са зграде вуковарске полиције. Четири припадника 



интервентне полиције повређена. Иво Јосиповић осудио 
инциденте. 

На јавним установама у Вуковару јутрос је почело 
постављање двојезичних табли на латиничном и ћириличном 
писму, да би нешто касније то било одложено.  
 

Постављање табли омета група грађана и 
представника Штаба за одбрану хрватског Вуковара, који су 
прво испред зграде Пореске управе чекићем разбили и 
скинули плочу, а потом је уклонили и са зграде вуковарске 
полиције. 

Припремила Александра Миливојевић 
Пуповац: Држава не сме да устукне пред насиљем 

Председник Српског националног већа Милорад 
Пуповац критиковао је онемогућавање постављања плоча с 
двојезичним натписима на седиштима државне управе у 
Вуковару, истакавши да држава не сме да устукне пред 
безакоњем. 

Данашњи догађаји у Вуковару, рекао је Пуповац 
за Хину, поруке су нетолеранције и позива на насиље, а 
"стигматизирање ћириличног писма" назвао је срамотним. 
Пуповац се нада да ће се око примене закона окупити 
странке и државне институције и да ће уследити "озбиљна 
реакција". 

Саборски заступник СДСС-а је подсетио да је 
ћирилично писмо "историјско писмо доброг дела словенских 
народа" и једно од службених европских писама. 

"Да се ћирилично писмо, као једно од историјских 
писама хрватског народа, проглашава таквим знак је много 
већих проблема и много већих тешкоће од поштовања 
закона, јер је очито реч о покушају да се елементи 
цивилизацијских разлика међу словенским народима, у овом 
случају између Хрвата и Срба, уносе као елементи додатног 
сукобљавања и додатних подела", оценио је Пуповац. 

Двојезичне табле поподне су поново постављене на 
зграде Хрватског завода за пензијско осигурање и Хрватског 
завода за запошљавање у Вуковару, јавио је информативни 
портал "index.hr". 



Према том извештају, постављање табли поново је 
почело у поподневним часовима, што је обезбеђивала 
интервентна полиција. 

Хрватски председник Иво Јосиповић осудио је 
инциденте у Вуковару. Према његовим речима, требало је 
објаснити људима зашто је добро да се поштују двојезичност 
и различитост. 

"То је осетљиво питање и треба имати разумевања за 
бол људи којима је родбина страдала у Вуковару. Међутим, 
управо је одговорност свих у политици, без обзира на то да 
ли су странке у опозицији или на власти, да објасне зашто је 
за Хрватску добро да се поштује двојезичност и друго 
писмо", рекао је Јосиповић за Хрватски радио. 

Влада Хрватске је, као "шовинистичко насиље", 
оценила насилно уклањање јутрос постављених двојезичних 
табли у Вуковару. 

Министарство унутрашњих послова Хрватске 
саопштило је да је у Вуковару приведено више људи 
осумњичених да су извршили кривична дела током протеста. 

Око 300 демонстраната протестује пред зградом 
полиције захтевајући осумњичени буду пуштени на слободу, 
што је полиција одбила. 

Током нереда повређена су четири припадника 
интервентне полиције, два полицајца и две полицајке, 
потврђено је Хини у полицији.  

"Покушано је постављање плоча на зграду Државне 
управе, али је због демонстраната то одложено и у овом 
тренутку не могу рећи хоће ли бити и када постављене", 
потврдио је Хини представник вуковарско-сремске 
Канцеларије државне управе Горан Бошњак. 

Јутарњи лист прецизира да су демонстранти 
насрнули на полицајце и чекићем прво разбили плочу испред 
Пореске управе. 

Загребачки дневник наводи да је око 11 часова више 
од 50 демонстраната дошло пред зграду Пореске управе, 
испред које је стајало седам припадника интервентне 
полиције, међу којима и две жене. 

"Одједном су насрнули на њих, сатерали их уз 
стаклени зид и чекићем разбили и скинули са зграде 



двојезичне 
плоче с 

натписом 
пореске управе. 
Трајало је то 
око минут и по, 
након чега су се 

демонстранти 
повукли, као и 
полицајци од 
којих је један у 
гурању задобио 

повреду и повукао се држећи се за врат, док се једна 
полицајка болно држала за раме", пише Јутарњи. 

Након што су скинули плочу, незадовољни грађани су 
кренули према згради полицијске станице где, преноси Хина, 
двадесетак полицајаца није успело да их спречи у намери да 

насилно уклоне плочу. 
Демонстранти су се разишли око 13.30, али је 

председник Штаба за одбрану хрватског Вуковара Томислав 
Јосић најавио да ће се сутра поново окупити уколико нове 
двојезичне плоче освану. 

Како преноси Хина, Јосић је рекао да је Вуковар 
мултиетнични град и да нико никога не спречава да поступке 
води на свом језику, да добија двојезична документа, али да 
су двојезичне плоче "понижење за Вуковар" и да у том граду 
"нису прихватљиве". 

Јосић је поручио да ће се, како је и најављивано, 
двојезичне плоче 

у Вуковару 
скидати и 
убудуће и 

упозорио све 
хрватске 

политичаре да 
"добро 

размисле" и да 
"добро пазе шта 

раде". 



Хрватски министар управе Арсен Баук сматра да је 
постављање натписа на ћириличном писму у складу  
сранијим најавама и договорима. 
"Сматрам да све ово што се сада догађа на неки начин 
има политичке мотиве", рекао је Баук. 

 

У раним јутарњим сатима двојезичне плоче 
постављене су на зградама полицијске станице и Пореске 
управе. Међутим, представници Штаба за одбрану хрватског 
Вуковара спречили су да табла буде постављена на 
Канцеларију државне управе Вуковарско-сремске жупаније. 

Наиме, по сазнању да је почело постављање плоча с 

ћириличним натписима, испред Канцеларије државне управе 

почели да се окупљају грађани и чланови Штаба. 

Стигли су и припадници интервентне полиције тако да 
је од седам часова зграда практично била блокирана, а око 
ње је педесетак полицајаца и стотинак грађана. Неколико 
вуковарских жена село је на пут у Жупанијској улици и 
блокирало саобраћај. 

Уставни Закон о заштити права националних 
заједница и мањина налаже да свака национална мањина 
која чини више од трећине становништва неке локалне 
самоуправе, има право да на њеном језику и писму буду 
постављени јавни натписи и ознаке. 

Према последњем попису становништва, у Хрватској 
има око 20 општина и градова у којима припадници српске 
мањине чине више од трећине становништва. 

Највећи отпор према ћирилици је управо у Вуковару и 
потиче углавном од десних странака и удружења ветерана 
последњег рата. 

Из Владе Хрватске, коју предводи 
Социјалдемократска партија, више пута су поручили да 
ће плоче с двојезичним натписима бити постављене где 
год за то има потребе, па тако и у Вуковару.  
понедељак, 02. сеп 2013, 10:06 -> 13:58 

 


